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С укреплением российско-китайских отношений и развитием сотрудничества двух стран возникает большая потребность в переводе. В связи с этим в настоящее время для переводчиков двух стран проблемы перевода с русского языка на китайский язык и с китайского на русский являются весьма значительными.

С развитием переводческой практики, повышением требований к переводу, с более полным осознанием трудностей, с которыми связан перевод текстов, прежде всего художественных, у переводчиков крепло мнение о том, что перевод представляет собой неразрешимую задачу. [Сдобников, Петрова: 113] Особую трудность для переводчиков представляют художественные тексты, т.к. в них помимо различий между языками оригинала и перевода ярко проявляются различия культурных реалий, особенности миропонимания автора и переводчика. Среди трудных случаев для перевода многозначные слова являются значительным препятствием для понимания подлинника и, соответственно, адекватной передачи его смысла на языке транслята.

Для перевода русских многозначных слов в китайский язык самым важным звеном является понимание значения слова, употребленного в конкретном контексте. И при переводе возникает необходимость — выбрать одно нужное соответствующее значение. При этом необходимо обращать внимание на контекст. После определения точного значения многозначных слов в контекстуальном окружении надо выбрать подходящие слова в другом языке.

При этом важно выделить разные виды соотношения между словами двух языков.

1. Русскому многозначному слову в китайском языке соответствует эквивалент, также являющийся многозначным словом, и объёмы значения этих двух слов совпадают или близки. Например, слово “реветь”. В русском языке глагол “реветь” может описывать, как люди и животные издают громкие плачущие звуки (рёв). У данного многозначного слова на основе метафорического переноса возникает значение “ветер ревёт”. В китайском языке существует глагол “嚎”, имеющий значения, совпадающие со значениями глагола “реветь”: Лев ревет. 狮子在嚎叫; Дети ревут. 孩子嚎啕大哭. Также этот глагол способен выражать переносные значения — Буря ревет. 暴风雨在怒嚎. Читаем в рассказе А.П. Чехова «Шуточка»: «Санки начинают бежать всё тише и тише, рёв ветра и жужжанье полозьев не так уже страшны, дыхание перестаёт замирать, и мы наконец внизу.» Здесь переводчик оправданно использует при передаче смысла русского текста существительное “怒嚎声”.
2. Переводимое слово имеет несколько различных значений, каждое из которых в языке перевода может передаваться разными словами.
а) Значения многозначных слов имеют большие отличия, поэтому нужно в соответствии с контекстом употреблять разные слова при переводе таких многозначных слов. Например, в русском языке существуют слова “хозяйство” и “система”.
У слова “хозяйство” существует не менее 13 китайских соответствий в рамках имеющихся 6 значений: 经济、部门、生产设施、农业生产单位、全部财产、经营管理. Выбирая нужное соответствие, надо обратить внимание на окружающий контекст.

(1) Система хозяйства в очень большом числе случаев осталась крепостнической.

经营的方式在很多的场合下，仍然是农奴制。
(2) Он бывал постоянно занят хозяйством, и ему недоставало длинного летнего дня, для того чтобы переделать все, что нужно.

他老是忙于田庄事物，要把应该做的一切都做完，对他来说，长长的夏日还不够。
У слова “система” также несколько значений. Каждое значение имеет в китайском языке несколько регулярных переводческих соответствий: 系统、顺序、计划、常规、分类、（学说）体系、体制.

(1) В программе сравниваются две системы государств — буржуазно-демократическая и советская система.
党纲对比了两种国家制度，即资产阶级民主制度和苏维埃制度。
(2) Эта система мероприятий вызванных исключительно трудными условиями обороны страны и имевших временный характер, называлась военным коммунизмом.

为了适应极其困难的防御条件而暂时采取的这一套措施，叫作战时共产主义。
б) Слова разных языков очень часто не совпадают по значению. Например, некоторые русские отглагольные существительные более абстрактны, широки по значению, чем соответствующие китайские существительные (в китайском языке нет отглагольных слов). Например, в русском языке слово “игра” имеет широкий объём значений. Сравним: занятие, обусловленное совокупностью определенных правил, приемов и служащее для развлечения, соревнования（游戏、玩耍、竞技）; комплект предметов для такого занятия（玩具、体育用品）; создание типичных для профессии ситуаций и нахождение в них практических решений (试验、演习）; очередь играть （出牌、发球等的次序）; массовые соревнования по многим видам спорта（综合性体育竞赛）; манера, способ игры（演奏技巧）; действия, преследующие тайную цель, интриги (花招; 手段; 阴谋); свойственное некоторым винам и шипучим напиткам движение пузырьков газа (啤酒、汽水等起沫、冒泡). Вследствие того, что в китайском языке эти значения не имеют никакой связи, очень трудно найти слово, имеющее соответствующее значение.
Читаем в рассказе А.П. Чехова «Шуточка»: «О, какая игра на этом милом лице, какая игра! Я вижу, она борется с собой, ей нужно что-то сказать, о чём-то спросить, но она не находит слов, ей неловко, страшно, мешает радость.» Здесь “игра” значит изменение выражения лица, в связи с этим переводчик употребляет описательное выражение “神情闪烁变换着” (изменение выражения лица).
Для переводчика также очень важны лингвистический и ситуационный контекст. Например, переводя на китайский язык русское предложение “Долгая школа революционной борьбы укрепила у него веру в будущее.” (长期的革命斗争锻炼使他对未来更加充满信心。), переводчик учитывает то, что слово “школа” определяется словом “борьба”, и не выберет соответствие “училище”. Поскольку в данном случае речь идет о революционной борьбе, то будет выбран вариант “закалка” (锻炼).

Все вышесказанное доказывает, что контекст помогает нам понять значение многозначного слова, употреблённого в тексте. Сравнив с регулярным выражением данного значения в китайском языке, мы можем для перевода выбрать соответствующее китайское слово.
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